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ПАНЕЛНА 
ДИСКУСИЯ
МИГРАЦИЯТА КАТО ПРЕДИЗВИКАТЕЛСТВО / 
МИГРАЦИЯТА КАТО ШАНС

29 април, 2011г., гр. ВЕТОВО
А Н А Л И З  
на 
анкета „На кого е кръстено детето?„ 

от 
Станчо Любенов Станчев

Като част от дискусията с участниците беше проведена  анкета по проблемите на именуването на техните деца и внуци, голяма част от са мигрирали. Анкетните карти съдържат седем въпроса.

Цел: да се установи характеристиката на личните имена /ЛИ/ родителските номинационни практики, традицията и новаторството в новите обществено-политически и икономически реалности в страната  и  общината.

1. Статистически данни. Бяха попълнени  27 карти  - 12 мъже и  15 жени. Използвани са 11 ЛИ при мъжете /МЛИ/ и 15 при жените /ЖЛИ/. Коефициент на натовареност  - 1.04
2. Произход на имената. В голямата си част те са от чужд   произход- гръцки, еврейски, латински – а от там преминават в  западноевропейските  езици и в нашия личноименен речник. Друга  част са от  старобългарски и славянски основи. Има новосъздадени и турско-арабски имена.
3. Морфологични  и  структурни особености. От  26-те  ЛИ,   21 са  основни, 2 са композитни, 3 са двойни, а 5 са умалителни. 

Композити: 

Велизар – освен като пълководец, може да се разглежда и като създадено от старобългарски и славянски морфеми велии - „голям, прославен” – прилагателно име + суфикс –зар- „слънчеви лъчи”, „сияние”- съществително име. 
Мирослав – мир, „покой”, „спокойствие” -  съществително + слав „славя/се”- глагол.

 Двойните имена са новообразувани и са механичен сбор от пълна  форма на имена или части от тях: 
Борис – Теофан  пълни форми на имената на двамата дядовци – българин + грък /смесен брак/; 

Мария-Тея пълна форма на баба Мария + първа буква на дядо Тодор;   

Бейнаби-Невин – няма връзка с родственици, турско-арабско.
Умалителните ЛИ са 5, предимно  ЖЛИ.                                
4. На кого е кръстено детето. За да се отговори на този въпрос, ЛИ се анализират по 31 показателя, обхващащи  различни степени на сходство на ЛИ с родители и близки. Резултатите  са  следните:

                                                                     м            ж

     1.  На близки                                     22.22 %        3.70 %

     2.  Първа  буква                                26.00 %      40.00 %

     3.  Съкратени форми с корен          3.70 %       23.00 %

     4.  Форми за м., ж. род                     3.70 %         7.50 %

     5.  Умалителни форми                     3.70 %       15.40 %   

     6.  На никого                                     7.50 %       11.10 %

  Раздел „На никого” означава, че ЛИ на детето няма никакво сходство с родственици. От всички, 4 са църковно-календарски; 2 са на   литературни герои; 3  на пълководци и царе и 1 на народен закрилник.

5. Семантика на антропонимите. Преобладават пожелателни-те -7  с пожелание за здраве, красота, слава, жизнерадост, господство над  други.

6. Честотно – тълковен речник

мъже  - 

Борис-Теофан  м. 1, двойно на двама дядовци.

Велизар м.1, стар. трак. пожел.; от старобългарски велии, прославен” + зар „светлина”; гръцки Belizaros - византийски пълководец.

Георги  м. 1, календ.; от гръцки – „земеделец, обработващ земята”.

Даниел  м. 1, библ., от евр.„Бог е мой съдия”през западни езици.

Дойчин  м. 1, име на народен закрилник.

Мартин  м. 1, календ.; латинско на името на бог Марс.

Мирослав м. 1, стар.,пожел. „да бъде слово на света”.

Нейко  м.1, умалит. видоизм. от Недьо( Недельо, от неделя гръц.

Румен  м. 2, пожел. за физическа красота „красив”.

Цоню  м. 1, изт. бълг. форма на Цоньо, видоизменено от Стоян.

Юлиян м. 1, мек вариант от Юлиан, календ. от лат.,гръц.

жени – 

Албена  ж. 1, героиня от едноименен разказ и драма на Йовков от лат.  „ бял, светъл”.

Веска  ж. 1,  умал. от Веса; пожел. „да е весела, жизнерадостна”.

Еджен  ж. 1,  „кралица на луната”; „красива”.

Бейнаби –Невин ж. 1,  двойно  име.

Иванка -  ж. 1, умал. от Ивана , успор. на м.ф. Иван.

Илиана – ж.  1, по и. Или/я/ + ана.

Йорданка – ж.  1, умалит.от Йордана по м. Йордан.

Кристина – ж .  1, англ., нем., итал., Христина.

Марийка – ж . 1, умал. от Мария.                                         

Мария- Тея - ж. 1,  двойно, ново.

Ния  - ж. 1, героиня от  романа на  Д.  Талев, съкр. от Антония.

Ренел – ж. 1, турско-арабско.

Румяна - ж.1, успор. на Румян „червен” пожел. за здраве и красота

Царина – ж. 1, успор. на Царин ( цар+ин, пожел.” да стане                                    известна”, царица.

Яна  - ж. 1, съкр от  Йоана ( Йана.

   Изводи: 

1. Разгледаните ЛИ по произход, структура и семантика  не се отличават в огромната си част от личноименната ни система.

2. Новаторството е слабо застъпено.

3. В тази група деца емиграцията не е оказала сериозно влияние върху избора на ЛИ.

Дълг на пенсионерите е да възпитават подрастващите в духа на      народната  традиция.
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